
Bare Nouns in Japanese and Korean 

1. Introduction 

Consider the sul羽田tsofthe following Japanese佃 dKoreanse凶聞ces.1

(1) a Subete-no・burudoggu-ga ho尚.

all-GEN-bulldog-NOM barked 

'All bulldogs barked.' 

b.Mo旬n-pw叫ωk-i cicessta 

all-bulldog-NOM barked 

‘All bulldogs barked.' 

ο) a Sono-burudoggu-ga hoぬ
that-bulldog-NOM barked 

‘百rntb叫ldogbぽked.'

b.Ku-pw叫ωk・i cicessta 

that-bulldog-NOM barked 

‘百latb叫ldogbarked.' 

(3) a. Taro引かburudo路u-ga hoeta. 

TarcトGEN-bulldog-NOM barked 

‘Taro's b叫ldogbarked.' 

b.Chelswu..:可f同pw叫tok-i cicessta 

Chelswu-GEN-bulldog-NOM barked 

‘Chelswu'sb叫ldogbarked.' 

Ta臼uyaIto 
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(4)a.B町udo箆u-ga hoeta. 

b叫ldog-NOM barked 

‘A bulldog barked.' 

b. Pwultok-i clcesは&

bulldog-NOM barked 

‘A bulldog barked.' 

fu (1-3)血e∞mmon nouns burudoggu加Iltokare modified by some determiner. For 

ins岡田，subete/mo伽‘all'血(1)are quan岨巴:rs.Given血is，it would be plausible ω 

analyze subete-n付例doggu/mo伽 -pwultok‘allbulldogs'泊(1)as in (5)， where the 

∞mmon nouns burudogg，炉開ltokare NPs and the q田ntifiers肱 ethem， projec住宅

DPs. 

(5) a [DP叩lbete-no[NP bぽ udo毘u]]

b. [DP motun [Np pw¥蜘k]]

Similarly， given that sono/ku '白紙'血(2)and Taro/Chel~仰血 (3)are demons回tivesand

possessives， resp田tively，it would be plausibleω 白血k白紙血ecommon nouns 

burudo邸中wultokare NPs， and伽Itthe demons回世V巴sand血epossessives tak:e吐lem，

projecting DPs. As for the su町田tsof the sentences in (1・3)，也ere白re，we can safely say 

that註leyareDPs.

But how about血巴叩bjectsof the sentences in (4)? We saw that the common nouns 

burudo邸中wultok‘b叫ldog'are NPs in (1・3).百貨commonnouns are left bare in (4). 

臼lemight conclude企om也.esefa自白紙自己叩句ectsofthe sentences in (4) are NPs. 

However，出isline of argument is at odds with the stan白rdview on what can serve as an 

argument in sentences. According to in仕OduCt01ytextbooks and re伽'ences，∞Immon

nouns are (Ns and p吋ectto) NPs and ignoring intensions， denote sets of印刷出(oftype

<e，t>). Determiners tak:e血em，prl伊c出gto DPs， which denote generalized q回出血rs

(oftypeくくe，t>，t>).NPs are predicative and白山由eycannot serve as arguments uni副
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deterr凶neぉ匂ke吐lem.DPs紅eargumen鈎1and they回nserve as argum叩 tsin

sent巴IICes.2

From也ispoint ofview， bare nolUlS in Japanese and Korean are wo吋1looking into. 

百le司mof白ispaper is to eXaI凶nebare nolUlS in Japanese and Korean with reference to 

bare plぽalsin English， which c阻 alsosぽveas arguments without being modified by a 

deterrnin低

2.Ba問 Nounsas Proper Names of回nds

Some additional ex創nplesofbare nolUlS in Japanese and Korean are the following. 

In each pair of theはmnplesthe bare no脳 burudoggulp附 ltok‘bulldog'serve as the 

su句ecお.

(6) a Burudo箆u-ga hoeta 

b叫ldog-NOM barked 

‘Ab叫ldogbarked. ' 

b. Pwultok-i clces託&

bulldog-NOM barked 

‘A bulldog bark，吋，

(7) a. Burudoggu-wa zungun-slterru. 

bulldog-TOP stout 

‘Bulldogs are stout.' 

b. Pwultok-un 

bulldog-TOP 

伽n伊油nak-hata

stout 

‘B叫ldogsare stout.' 

(8) a Burudoggu・wa

b叫ldog-TOP

i伊isu-de

Engl血 d-in

‘Bulldogs were created in England.' 

(当4a))

(吋4b))

知kuri也sareta.

wasαeated 
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b.Pw叫tok-un

b叫ldog-TOP

yen広uk-eyse mantulecyss弘

England-in was created 

‘B叫ldogswereαeatedin England.' 

Ifwe到ickto the view that arguments are DPs， the bare nouns have to be DPs. But how 

can they be DPs?白leway out isω制 yzethem as in (9)， where burudo.邸中川'tok

‘b叫ldog'are NPs， and some phon巴ticallynull deteffiliner旬kes血em，projec也事DPs.

(9) a [DPφ[悶 b凹 do毘u]]

b. [DPφ[悶 pwultok]]

At盆stsi卵白isanalysis s田msto be at佐activebecause introducing the null deteffiliner 

allows田 ω仕eat吐le叩句ecぉofthe senten田sin (6・8)on par wi白血esu句ectsofthe 

sentences in (1-3) above;吐mtis， both in (6・8)組 din(1・3)some deteffilinぽ旬kesanNP， 

projecting a DP. 

However， what is the nature of由おhypotheticaldeteffiliner?百lesenten田sin (6) 

me叩白紙thereis a bulldog which barked. Here血ebare nouns seem to be interpreted 

existentially.百lenthe n叫1det，四ninershould be a凶 dof existential quan岨ぽ~on the 

o血erhand， the sentences in (7) m回nthat b叫ldogsare generally stout.百世s位ne，the 

barenouns s田mωbeinterpreted generically.百len也en叫1det四 ninershould be a kind 

of universal午Jalltifier.官邸si旬ationforces us to postulate two di宜ぽ叩，tdeteffiliners for 

(6) and (7).白lemigllt say伽twe could postulate as many deteffiliners as we need. In 

(8)， however，託isnot even clear what kind of det回 ninerwe should postulate. In (8)血e

b紅'enouns do not seemωbe interpreted existentially or ger町 ically.官官sentencesin (8) 

are not saying伽 t也ereis a bulldog which wasα伺tedin England or伽 tall bulldogs 

wereα'eated in England. 

Buthow紅E血ebare nouns interpreted in (8) then? In order to担lSwer也isquestion， 1 

in仕oduceCarlson's (1977)血巴oryof bare plurals in English. He argues仕mtthere is 

evidence in plenty to s喝容st伽 tbare plur地 referto凶 dsof吐lings.For example， he 
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observes也atbare plurals can be replaced wi也姐 expressionwhich is apparently 

kind-oriented without changing the conveyed meaning. 

(10) a. Panl也sareon吐leVIぽgeof extinction. 

b.τ'hiskindof組出叫ison the verge of extinction. 

(lOa) is di:fferent企om(lOb)血也at吐lebare plural pandas is replaced 明白血e

expression thおkind01 animal， which is app悶 ntlykind-ori四lted，but (lOa) c岨 m四n也e

same as (lOb) if the context of situation is appropriate.百出血.ctsugg'巴sts白atthe bare 

plural pandas is kind-oriented，ωo. 

Interl郎防19ly，也isis true for b紅'enouns in Japanese姐 dKor回n，ωo.Letusre旬rnto

(8) and replace the bare nouns buruc.わ疫抑伊ultok‘b叫ldog'with the expressions 

sono-syurui-no-inu/ku-con，劫吊I-uiゐv‘伽tkindof dog，.3 

(11) a. Sonoー勾rurui-no-inu-wa

that-kind-GEN-dog-TOP 

i伊isu-de 旬kuri也S紅白匂.

England-in was crl回凶

τbat kind of dog wasα田旬din England.' 

b. Ku-conglyu・uy-kay-nun yengkuk-eyse m組制lecyss匂.

白at-kind-GEN-dog-TOP Eng1and-in wasαeated 

‘That kind of dog was created in England.' 

τbe sentences in (11) c姐 imp訂t也巴samemessage as也.ecorresponding sentences in (8) 

if the context is appropria匂.Suppose bulldogs are勧 topicof ∞nvers甜onwhen the 

m岡田sin (11) are凶:erl吋.In this ∞蹴xtthe sentences in (11) can mean that bulldogs 

were created in England like the sentences in (8) do.τbe key fact hぽ'eis也at也e

exprl巴SS10nssono母urui-no-inu伽-conめ砂ψ布ryin (11) are kind-orientl吋 asis 

obvious企omthe use ofthe words syurui/congかu‘kind'.Given伽 tthe sentences in (8) 

祖 dthe s印刷cesin (11) can be interp印刷alike，we might consider the bare nouns 

burudoggu/pwultok in (8) as kind-ori印刷，ωo.τbe制 erencebetween也ebare nouns 
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burudoggz申ultokin (8) and世leexpressions sono匂lUrui-no-伽偽l-cong，初切1-，防白

(11) is only伽 t也efonner always referねthekind bulldog whereas血ela依~referω

di狂erentkinds of dog depending on血econtext， i.e.， what is the topic of conversation. 

Being able to refer to some吐lingdirectly is typical of proper llat1les.百lerefore，let us 

∞nsider the bare nouns伽rudoggz申附Itokas the proper names of the kind bulldog in 

(8). 

In trl回出gbare nouns as proper llat1les， an analogy to a more uncontroversial proper 

name like Louis might be helpful. 

(12) a Louis-wa 

Louis-'京)P

'Louis is stout.' 

b. Louis-nun 

Louis-TOP 

‘Louis is stout.' 

zungun・slterr比

stout 

仕組19t句hnak・ha旬.

stout 

Semanticallぁpropernaml回路島:rto entities (of typeくe>).For example， Louis in (12) 

refers to a certain 0句ect，namely， a bulldog named Louis. Proper llat1les are argwnen凶

as well as generalized q田n世直ersare.百lerefore，Louis itself is ready to sぽveas the 

sul羽田t，and it does not haveωbe地enby a determiner.臼1the 0白erhand，せlebare 

nouns burudoggz中wultok‘bulldog'in (4-8) re伽 ωa白血inkind of dog， llat1lely 

bulldog. We c阻 nowexplain how they can serve as社lesu吋ectsin (4-8); being propぽ

names，社leyare themselves argumen凶.

It might be plausible to say that the bare nouns burudoggu/~仰/tok ‘b叫ldog're伽 to

the kind bulldog in (8). A伽 all，血ese凶.enc白血(8)amount to saying that bulldogs蹴

阻ぽ岨cialkind. But how about the sentences in (6)皿d(7)， which are repeat巴dhereas 

(13) and (14)， rl己申ectively?It seems to be less pla田ibleωsay也富山ebare nouns re伽

to也巴凶ldbulldog in (13). Remember that the sentenc白血 (13)are interpreted as 

me値由19血at吐1巴:reis a bulldog which barked. 
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(13) a. Burudoggu-ga hoeta. 

bulldog-NOM barked 

‘Ab叫ldogbarked.' 

b. Pwultok-i Clcessta. 

bulldog-NOM barked 

‘A bulldog barked.' 

(14) a. Burudo箆u-wa zunguri-siteiru. 

bulldog-TOP stout 

‘Bulldogs are stout.' 

b.Pwultok・un

b叫ldog-TOP

陶ngttalmak-ha句.

stout 

‘Bulldogs are stout. ' 

However，吐lebare nour凶 burudoggu伊lIultokcan be replaced wi也社leexpressions 

sono・syurui-no-in仰ーcon劫ru-uy-防首atkind of dog' without chan.伊19血econveyed

me組 ingin (13)叩 d(14)ωo.

(15) a Sono-syun且-ncト血u-ga hoeta 

that-kind-GEN-dog-NOM barked 

‘官latkind of dog barked.' 

b.Ku-∞ngl卯困uy-kay-ka clcessta 

that-kind-GEN-dog-NOM barked 

‘百lat組ndof dog barked.' 

(16) a. Sono-syurui-no・mu・wa zun伊佐siteiru.

百lat開kind-GEN-dog-TOP stout 

‘百lat恒ndof dog is stout.' 

b. Ku-conglyu-ui-kay-nun 伽ngt凶mak四ha匂.

τbat-kind-GEN-dog-TOP stout 

‘百latkind of dog is stout.' 
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Ifthe co蹴 :xtis appropriate，也.esentences in (15) and (16) can imp創出esame message 

as血ecorresponding sentences in (13) and (14) do; like也ese凶en∞sin (13)，也e

sen鉛ncesin (15) c組 m伺n伽 tthぽeis a bulldog which barked， and like the s印刷cesin

(14)，血.esentenc巴sin (16) can mean也atb叫ldogsare generally sωut. As noted above， 

也eexpressions sono叩屯lrni-no・inu!.如・cong，抑ーのI-kayare apparent1y悩nd・oriented.

Since the sentences血(13)and (14) and批 correspon曲19sentences in (15) and (16) 

can be in除町pretedalike， we might consider the bare nouns bw百doggt中間tltokas 

肋ld-orientedin (13)制 (14)too.

The above discussion undeffilInes也巴組員lysisgiven in (5). As we have seen， the 

sentences in (13-14) and the corresponding sentences in (15・16)can be interpreted alike. 

τnen we expect社lemto have the s創nes戸句cticstructure in the relevant resp即ts.But 

note血at也eexpressions sono・のmrni-noィ'nuIku-cong，抑吻I-kay‘白atkind of dog' are 

佃alyzedas in (17). 

(17) a. [DP sonか野町昨no[NPinu]] 

b. [op ku-conglyu-uy [NP kay ]] 

In (17) sono-，抑印刷・con幼m-uy-防噛atkind' sぽveasせle(compl同 detem由ers.

wi血 thesedet，叩nm釘宮， there is no room le食 fora n叫1quantifiぽ However，也e

sentences in (15) can甜11be interpreted existentially as well as血esenten，∞s in (13). 

Giv，印刷s，pos旬la位19an叫1det，巴ロ凶nぽ ωbringabout an existential inte町pretationonly 

白，rthe bare nouns burudoggt中川tltok‘bulldog'血(13)wo叫d削 ωcapture社le

interpre凶 onalp制 lelismofthe sentences in (15)明白血esentences in (13). S凶 arly，

po副血也19an叫1det，叩ninerωbringabout a generic inte中retationonly for the bare 

nouns in (14) would fai1ωcap加rethe interpretational parallelism of the sentences in 

(16)with世lesent四回sin (14). 

Given that bare nouns are proper names， how is託也atsentences where bare nouns 

appear can be interpreted existentially or generically? We address血isin the next section. 
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3. Carlson's Ontology 

We have appealed intuitive1y to such notions as kinds and 0吋ects.But也巴:ycannot 

be handled adeq田，te1ywi血inan ordinruy onto1ogy. In order ωaccommodate them， we 

need a richer set of so出 ofentities. Carlson (1977) deve10ps such an onto1ogy. 

According ωCar1son， the domain of entities is not homogeneous. He proposesω 

recognize由reesorts in the dom釦1of entities: kinds， obj∞:ts， and stages. 01司ectsand 

組ndsare mo民 or1essせ1Illgsand kinds of白血gs，respectively. Stages are time-space 

slices of 0句ectsand凶 ds.01やctsand凶1dsjointly fonn the type of individ田Is.

Individuals can have names. For examp1e， some object may be named John. S位ri1紅Iy，

some kind may be named ailuropoda melanol，印 ca.For the 1a枕er，we instead田e吐le

bare p1ural pandas in白i1yEnglish. As opposed ωindivid田Is，stages are not named. 

Kinds can be realized by objects佃 d陶酔s，and objects can be realized by s匂:es.

Predicates are also classi:fied in印刷tenns.For examp1e， predicates肱巴(を戸市u-de)

ftぬtridasaref，叫yengkukトの'se)mantulecyssta‘wasα'eated (in England)' app1y to凶1也

Since the bare nouns burudoggulp仰 ltok‘bulldog'are kind-refening expressions，せlese

predicates c組 simp1ytake them.百1erefore，the sentences in (5)， which are repeated in 

(18)，国ns1ateinto (19). 

(18) a. Burudo，舘u-wa i伊isu-de 旬kuridasarね.

bul1dog-TOP England幽inwas created 

‘B叫1dogsw1的 createdin England.' 

b. Pwultok叩 1yen酔.Jk-eyse m組制l∞yssta.

bulldog-TOP Engl佃 d-inwasαeated 

‘Bulldogswぽ'ecreated in England.' 

(19)was-αeated-in-England(b叫ldog)

白1the other hand， predicatl巴slike zunguri-siteiru/ttang如何。ιhaf，α‘stout'basically 

app1yωobjects.百1esepredicat，巴scan take也epropぽ nameLuis since it is an 

object-時国ng叫 r巴ssion.Therefore，也ese蹴 ncesin (12)， which are r叩eatedin (20)， 

回ns1ateinto (21). 
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ο0) a Louis-wa ztmgun-sIterru. 

Louis-TOP stout 

h凶sis stout.' 

b. Louis-nun 出ngt凶mak-hata

Lo凶s-TOP stout 

‘Lo凶sis stout.' 

(21) stou師.A)凶s)

Now retum to the examples in (7)， which are repeated in (22). 

(22) a B町 doggu-wa ztmguri-site肌

bulldog-TOP stout 

‘Bulldogs are stout. ' 

b. Pwultok-un 伽ngt凶mak・hata

b叫ldog-TOP stout 

‘B叫ldogsare stout.' 

Zunguri-siteiru/ttang陶加αk-.加taare object-level predicates， but the bare nouns 

burudo邸中附lωk‘bulldog'are kind-referring expressions.国 smismatch hasωbe 

somehow resolved. Note伽 ltin (22) the predi棚田asαibea general propertyω也e凶 d

b叫ldog.In order to raise the level ofthe predicates in such cases， Carlson in仕'Odu田 S也e

operator q which maps predicates of a lower level onto those of a higher level.τbanks 

to白isoperator，血epredicates zunguri-siteiru/ttang附加。k-hatacan匂ke凶 d-referring

expressions， and the sentences in (22)回nslatein旬。3)，which says伽 tbulldogs have 
血egeneral propぽザofbeing stout. 

(23) G(stout)(bulldog) 

In (6)， whichおrepeatedhere as (24)， anothぽ kindof sort mismatch arises. 
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(24)aB町udoggu-ga hoeta. 

bulldog-NOM barked 

‘Ab叫ldogbarked.' 

b. Pwultok-i clces抗&

，G
 
E
 
-K 
紅h
u
 

吋

M

四

0

リ

N

句

ι
b
M
 

O

J

u

 

，G

丸

J
山

M

t

‘
 

Predicates like hoeta/ cioω's!iα‘barked' basically apply to stages. As opposed to what吐ley

want， howl町民自.ebare nouns burudoggu.伊wultok‘b叫ldog'are kind叩:ferring

expressions. Note that the sentences inο4) are interpreted as asse凶ng血eexistence of a 

realiz胡onofthe凶ldb叫ldog.官邸m巴儲lS由at由issort rnismatch should be :fixed by 

introducing an existential q回朗自cationover realizations of the kind. Given白is，

adopting Carlson's relation R， which holds between realizations血 d也eirassociated 

individ田Is，e.g.， R(x， b叫ldog)means血atx realizes the kind bulldog， we can rer間 sent

the interpreta姐onof the sentences in (24) as (25)， where x is a variable over s匂g巴S.4

Remember that凶 dscan be realized by s旬ges.百lerefore，ο5)says伽Itthere is a stage 

ofthe kind bulldog which barked. 

(25)ヨxS[R(x，b叫ldog)八barked(x)]

4. Further Evidence 

Besides the fact伽 tbare plurals in English can be replaced wi血anexpression 

which apparently refersωa悩nd， Krifka et al. (1995) give some evidence forせle

plausibility of the claim血atbare pl山ヨlsrefer to kinds. Inぬissection 1 will show that 

what they say about bar右pluralsin English apply to bare nouns in Japanese and Korean， 

too. 

In English an anaphoric relation can hold between a bare plural and a proform like 

they even if they s田mtobeint押印附di島rently.Observe社lesentences inο6). 
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(26) a May hates rac∞ons because they stole her sweet∞'ffi. 

b.Racc∞ns stole May's sweet com， so she now hates them wi血apassion.

(Carlson (1977: 25)) 

In (26吟世lema仕ixclause is inte中Iretedgenerically whereas the subol!伽teclause is 

interpreted existentially. In (26b)， on the other hand，血e盆stsenten∞is interpreted 

釦 stentiallywh悶 asthe second senten∞is intl句 Iretedgen出call子Despite也isfact，血e

pronoun t助(幼'em)is felicitous in these examples. In Japanese and Korean t，∞， an 

anaphoric relation can hold between a bare noun組 da proform like sorel/aila.ドit，.5In 

ο7)批伽ts削 .encesare interpreted existentially wherl回sthe second sentences are 

intl句 retedgenerically， and in (28) vice versa Despite帥，吐lepronouns sore/.初防御

felicitous in these examples. 
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旬beta Kare-wa 

ate he-TOP 

sore-ga sukida 

it-NOM like 

‘Taro ate an apple. He likes血.em.'

b. Chelswu-nun s止wa-lul mekessta 

Chelswu-TOP apple-ACC ate 

Ku-nun kukes-i cohta 

he-TOP it-NOM like 

'Chelswu ate an apple. He likes them.' 

(28) a Tarcトwa 由19O・ga 叩kida D北ぽa kare-wa sore-o tab巴弘

TarかTOPapple-NOM like so 

‘Taro likes apples. So he ate one.' 

he-TOP it-ACC ate 

b. Chelswu-nun s北wa-ka cohta 

Chelswu-TOP 叩ple-NOM

Kulayse ku-nun kukes-ul 

like 

mekessta 

So he-TOP it-ACC ate 

'Chelswu lik田 apples.So he ate one.' 

百世sbehavior of the pronouns is unexpected if bare plur地/barenouns are ambiguous 
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between an existential and a generic interpretation， but not ifbare pluralslb眠 nounsare 

propern鉦nesofkinds. Intuitively， pronouns refer to血esame白血gsas血eirante田dents.

百由 isindeed possible with the pronouns in the above sentences if血ebare plural 

m囚⑪on血 d吐lebare nouns ringo/s，αわ仰‘apple'are proper names. Being a proper name， 

raccoons refersωthekindm∞oon.百1叫 ifth砂(them)refers to the kind raccoon too， it 

shou1d be felicitous. Being bare nouns， ringo/sab仰 referto the kind apple.百len，if血e

pronouns sore/laike沼'it'refer to the kind apple too，血.eyshou1d be felicito田.

Bare plurals in English can be shared by an exis刷 tialand a generic se蹴 nce.Inο9)

the ma仕ixc1ause is interpreted generically while世lerelative c1ause is interpreted 

existentially. But they can share the b紅eplural dolphins. 

ο9) Dolphins， which you saw in the aquarium， are m泊四nals.

Bare nouns in Japan巴seand Korean can also be shared by an existential and a generic 

senten回.In(30)世lema剖xc1auses are interpre鉛dexistentially while血erelative c1auses 

are interpreted gen出callぁbutthey can share the bare nouns ringo/sakwa‘apple'. 

(30) a Jircトwa [0国[ReICITarかga sukina] ringo-o] katta 

JirかTOP TarcトNOM like apple-ACC bought 

‘J仕obought apples， which Taro likes. ' 

b. Yengswu-nun [Obj [ReICI Chelswu-ka coh油anun] s北wa-l叫] sassta. 

Yengswu・TOP Chelswu-NOM like apple-ACC boゆ t

‘Yengswu bought apples， which Chelswu likes.' 

百lea∞epぬb出町yof these examples is mys低riousunder the view伽 tbare plur油Ibare

nouns in themselves obtain an existential or a generic interpretation. Ifbare plurョlslbare

nounsob匂血組問蜘ntialinterpretation， how can a generic senten回旬kethem?伽血e

other hand， if bare plurals/bare nouns ob旬ina generic interpretation， how can an 

existential sentence take them? But the view that bare pluralslbare nouns are proper 
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names of 1ands does not suffer企om由isproblem. Undぽ血lSVlew吐lebare plural 

dolphins plays the same role， i.e.， refers to the 1and dolphin， bo白血血ema出xclauseand

in the relative cla鵬.百lerefore，血悶isno白血gwrongwi白白ema出xclause and祉le

relative clause sh紅白g社lebare plural. Similarly， the bare nouns ringo/sakwa‘apple' refer 

to the 1and apple both in也ema仕ixclauses and白.erelative clauses， and therefore， there 

lsno血ingwrongwi血性lesecla田essharing the bare nouns. 

English s印刷cesare not always ambiguous between an existen出1and a generic 

reading. For example， (31吟 isinterpreted 悶 st印刷lywhile (31 b) is intl的 retl吋

generi叫 ly.

(31) a Cats are meowing. 

b. Cats are selfish. 

J叩aneseand Korean se附 ncesare not always ambiguous either.6 Take as examples (6) 

and (7)， which are repeated here as (32) and (33)， respectively. As discussed above， the 

sentences in (32) are interpreted existentiall弘and也esent四回sin (33) generically. 

(32)aBぽudo箆u-ga hoeta 

bu1ldog-NOM barked 

‘Ab叫ldogbarked.' 

b. Pwultok-i CIC四sta

bulldog-NOM barked 

‘A bu1ldog barked.' 

。3)aBぽudo箆ルwa
bu1ldog-TOP 
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‘B叫ldogsare stout.' 

b.Pwultok・un

b叫ldog-TOP

‘B叫ldogsare stout.' 

zungurI-slterr札

stout 

伽ngt凶mak・hata

stout 



百lesesentences have the s泊nebare p1ural/bare nouns as吐lesul羽田ts，but they are 

di:fferent with respect to血.ep民dicat，白.Since the only apparent di島:renceIS wl血respect

to the predicates，社leyare the most promising candidate for血efactor on which the 

interpretation hinges.百世sis more consistent wi也theview白紙thero1e p1ayed by bare 

p1町a1s/barenouns is consta脱出組wi也吐leview白紙社leyare in themselves ambiguous 

between組問stentialand a generic rl巴ading.

When scope sensitive e1ements interact， ambiguities arise. In仕lea-ex創np1esof 

(34-36) nouns modified by血 indefinitearticle， which can be considered as existentially 

q田ntifiedexpressions， in臼:ractwi血auniversal1y quantified expression， an intensional 

predicate， and a negation， r，岱pectivelぁhencethe ambiguity. 

。4)a. Evel)'one read a book on gira:ffes. 
b. Everyone read books on gira:ffes. 

。5)aM拡 is100悩ngfor a book on Danish coo泊19.
b.M蹴 is100king for books on Danish cooking. 

(36) a John didn't see a spot on the floor. 

b. John didn't see spots on the floor. 

(Car1son (1977: 11)) 

(Car1son (1977: 12)) 

(Car1son (1977: 9)) 

(Car1son (1977: 9)) 

(Car1son (1977: 11)) 

(C紅lson(1977: 11)) 

If the corresponding bare p1urals are existentially quan岨edexpressions， the b-examp1es 

should be ambiguousωo. However，也isexpectation is not bome out.百leb-examp1es 

only allow a reading wh悶 thebare p1urals take narrow scope. Hasegawa (1993) points 

out the strong tendency ofbare nouns in J apanese to take narrow scope.官les泊neseems

to be true ofbare nouns in Korean too. Consider the following sentences. 

(37) a. Futan-ncト拠出el-o don争防oozyu-mo

2CL-GEN-student-ACC evel)' professor 

‘Every professor sco1ded two s旬dents.'

sikat匂

sco1ded 
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b.τ'wu-my四g・uy-h北sayng..:叫

2・CL-GEN・はudent-ACC

b
M
U
 

冊

伽

回

附
句

円

削

閃

n創nw叫assta

scolded 

‘Ev，句rprofessor scolded two蜘 de凶，

(38) a G北凶ei-o doncトkyoo叩 1・mo

student-ACC ev，町rprofessor

sikatta 

scolded 

‘Every professor scolded aはudent.'

b. H汰sayng-ul enu-kyoswu-to 

はudent-ACC eve巧rprofessor

‘Ev，句rprofessor scolded a s旬dent.'

namw叫.assta

scolded 

百lesenten∞s in (38) are different企omthose血(37)血血at血eexpressions which are 

moreun∞n仕oversiallyanalyzed as 切 stentiallyq田n岨edarerepla田dwi社lb蹴 nouns.

fu (3η 也e universally q田ntified expressions interact scopally wi血

ルtari-no輔galalsei/.仰な4・均leng吻I-haksayng‘twos伽denぜ， which are uncon仕oversially

analyzed as be均 quan岨ed，and hence社leambiguity. If the corresponding bare nouns 

蹴仰ntifiedexpressions，也esentences in (38) sho叫dbe ambiguous， too， but血is

prediction is not bome out. How bare plurals/bare nouns exhibit the scope possibili白s

白紙也.eydo calls for expl佃 ation."局lena stage-level predicate takes a bare plura1/bare 

noun， which we assume to refer to a凶d，姐existentialq田n姐erover湖gesof the kind 

has to be in仕oduced.Carlson argues that stage-level predicates have existential 

午m岨ersover瑚gesin 色町 lexicalsemantics.官邸巴 exist四ltialquan岨ers，being 

int聞叫to也.elexical semantics of s匂ge-levelpredica臼s，c鑑mottake scope over 0也ぽ

s∞'pe sensitive elements which are in住oducedat可ntax.

5. Conclusion 

h由ispaper 1 have沼郡ed也atsemantically， bare nouns in Japanese and Korean 

refer to組ndsin也.esame way as bare p耐alsin English.百世sis consistent wi血

Chierchia's (1998) clainl也atnouns in classi:fier languages are referring expressions， of 

勿peくe>.But how about出世勾喧ltax?More spec泊cally，what is由自勾m匂ctic
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category?百Chierchia(1998) is right in saがng血atNPs can be紅gmnen凶 aswell as 

DPs depending on the language， we can regard bare nouns as NPs.白1白eother hand， if 

we assume that ar忽unentsare DPs， bare nouns should be DPs. For them to project to 

DPs， one might posωlate a null determinerω 匂kethem (Con仕ぽas(1986)) or as叩me

血at血.eyraise企omN to D (Longobardi (1994)). 1 leave these important issu巴sforfu旬re

research. 
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Notes 

1. Common nouns in Japanese and Korean are neu回lwi血respectto number and wi白

respectω(血)de白首teness.百lUSburudoggt中ultokare ∞mpatible wi血血eEnglish 

仕anslationsa b叫ldoglb叫ldogsand社leb叫ldoglthebulldogs. In也ispapeζhowever，I 

w出limitthe discussion to bare nouns which ar右interpretedas inde血世te.

2. Foradisc国 sionof argun1enthood， see， for example， Stowell (1991 ). 

3.百le白吋lerstudy of the expression kind and its Japanese and Korean counterp紅白

syurni/ con，ε加 isbeyond the scope of出ispaper. F or a disc凶 sionof the expression 

kind， see Carlson (1977). 

4.Iw迎usesorted variables forめe鈎keof clarity. 

5. Although 1 give it as也eword-to四w'Ordtransl甜'Onof sore/，知的，sore/kukes are 

di島rent企omit in組 imp'Ortantrespect. U凶ikeit， sore/，加'kesc姐 readilyre食rbackto

kind-referring expressi'Ons as inο7).1n血isrespect，血.eyare m'Ore like one 'Or t均λ

6. F'Or Japanl巴se，see Kun'O (1973). 
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